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“Oe3nepepBHOI METOHIMIi’); JOCTIPKEHHS 3 TO3MIlI BUKOPUCTAHHS OJICHIIHTY Ta
ramosorii  (Mozens K. @OKOHBE 3 BpaxyBaHHSM YCHAQJKyBaHHS €MEpPKEHTHHUX
CTPYKTYD); 3ACMOCY8AHHA  mMeopii  KOHCMPYKmueHoi  epamamuxu  (BXKUBAHHS
JBOICPEXITHUX CHEHN(IYHO BIACTUBMX KMTAHCHKIM MOBI rpaMaTHYHHMX CTPYKTYp: gei-
KOHCTPYKIl (B 3HaucHHI “‘maBatu’”), lian-koHcTpykiii (B 3HAYCHHI “‘HaBITH’));
oocrniovicenns yacmku de (mocmimkeHHsT peHoMeHy aTpHOyTHBHOIO 3aMIICHHS YaCTKH
de 13 3acrocyBaHHSM IKOHIYHOTO TIPUHIIMITY TPIOPUTETHOCTI 17CHTH IKAILII,
BUKOPHUCTAHHS YacTKU de B SKOCTI KOHLIENTYaJbHOrO HOMIHANI3aTopa MIX JIFOJABMHU Ta
TBapUHAMM); BUGUEHHS NUMAHHA ICHY8AHHS HENPABUNIbHUX PeyueHb 8 KUMAUCLKIU MOBI
(mBa peueHHs O6€3 HANIEKHOI MYHKTYAIll UM BIATIOBIIHUX CIOIYYHHKIB) Ta 1H.

B mepcmexkTuBi mepen  KUTAWCHKUMHU  JOCHIJTHUKAMHU CTOITh  3aBJIaHHS
cucTteMaTu3ailii Teopii KUTaWCbKMX MOB Ta JianiekTiB Kwutaro, 3amyuyeHHs izei
TPaAMIIITHOI KUTAaChKO1 Plnocodii Ajig po3pOOKH 3araibHUX JIIHTBICTUYHUX TEOPIi,
MEePEeHHSITTS JOCBIY Ta HOBHUX MUKIUCIUILIIHAPHUX TEHICHIIM PO3BUTKY Taly3i
KOTHITUBHOI1 JIIHTBICTUKHU Ta PO3pOOKa MPUHIIMITIB Ta MeToaoJjorii [2, €. 143], anani3
PI3HUIIl B 1HTEpHpeTalii BIAMIHHOCTEH MK HOCIIMH KHUTalChbKOI MOBH Ta iXHIMH
3aX1THUMH KOJIEraMy B MUCJICHH1, IIOBEIIHII Ta KYJbTYP1 IS MOSICHEHHS KUTaHChKUX
rpaMaTMYHuX Kareropil. KuTalicbki JOCTIIHUKUA 30CEpENsiThCS Ha IPOBENICHHI
31CTaBHOTO aHaji3y MOAIOHOCTEH Ta BIAMIHHOCTEH PI3HUX MOBHHUX SIBHII, aHAII3Y
BIUIMBY MOBM Ha CHOCOOM KOTHILII Ta PO3BUTOK KYJIbTYpH, HOCHIIKEHHSIX
KOTHITUBHOTO 00pa3y Ta KyJIbTYpHOTO ()OHY rpaMaTHKUA KUTAlChbKOI MOBH.

CnoniBaeMocsi 110 3a3HAau€HI OCOOJMBOCTI Ta HAMpalfOBaHHS KHUTAMCHKHUX
HayKOBI[IB B Trajly3l KOTHITUBHHUX JOCJIPKEHb PI3HUX ACIEKTIB KUTaWChbKOi MOBHU
CTaHyTh B HATOl /IS MPOBEACHHS IPYHTOBHUX 3ICTABHUX T'PAMATHYHHUX PO3BIJOK Y
BITUM3HSHOMY MOBO3HABCTBI Ta MOTJIMOJIEHHI HAYKOBOI 1HTerpauii Ykpainu ta Kurato.
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Kymaeea Haoin Oneziena

3000y8a4 Mpemvo2o pigHs BUWOT 0Cimu,
Jlveiecokuu nayionanvrull yHieepcumem imeni leana Opanka

IPJIAHACBKI KYJbTYPHI EJIEMEHTH
Y TYPUCTHYHOMY JUCKYPCI: ®PEHOMEH ‘CRAIC’

OcranHiM yacom Ipnanpgis 3100yBae nenani  OUIbIy  MOMYJSIPHICTD,
IpHUBaOIIOI0YM TYPUCTIB HE JIMILE CBOIMU IPUPOJIHUMU NEN3aXaMH, a i YHIKaJIbHOIO
KyJbTypHOIO crhafmuHoro. IIpore, mompu 3pocrarouuili iHTEpec A0 I1pIaHICHKOI

217
TepHoniasb, 2024


https://doi.org/10.1007/978-981-16-0924-4_10
https://doi.org/10.17721/2520-6397.2019.2.19

KYJIbTYPHA NIHTBICTUKA TA KOTHITUBICTUKA

KyJAbTYpPH, AOCHIPKEHHS BUKOPHUCTAHHS 1pJAHAU3MIB 3aJHMIIAIOTHCS HEJOCTATHHO
BUCBITJICHUMH B HayKOBHX Tpaisx. Came TOMy MU BUPIIIWIN AOCTIAUTH BXXUBAHHS
1pJIaHIM3MIB Y Cy4aCHOMY TYpPUCTHUYHOMY JUCKypcl [pianii 3a J0IOMOTO0I0 METOIy
KOPITYCHOT'O aHai3y.

JlocnmikeHHs, 3aCHOBaHI Ha KOPITyCHUX JaHHMX, MOXYThb OyTH MpOBEACHI 3
BUKOPHUCTaHHAM pi3HUX KopiyciB. Onnak mu 0opanu kopryc GloWbE (The Corpus of
Global Web-based English), sixkuii BBakaeTbcsi eEKTHBHUM I aHAIII3y CY4YacCHHUX
nexcnyaux onuHUIb. GloWbE n03Bomsie He nuilie BUKOHYBAaTH OHJIANH-T0CIIIKSHHS
aBTOMAaTUYHO, aje€ W MHUTTEBO OTPUMYBATHU pe3yJbTaTH, MpeacTaBieHl y ¢opMi
TaOJIMIb Ta CTOBIMYMKOBUX TpadikiB. Lle Bemukuil kopmyc, Mo MiCTUTh TPUOIU3ZHO
1,9 minbsipzia ci1iB TEKCTY 3 OJM3BKO ABAIINTH PI3HUX KpaiH, OXOIUIIOIOYN MEPIo 3
20122013 poxkiB o croroani. [lani GloWbE orpumani 3 [HTepHETY Ta BKIFOYAIOTh
Osioru, gopyMu, mocTu y coimepexax. lle poOuTh HOro 3MiCT CHHTE30M JIOCHUTh
HeopMaTbHOTO MaTepially sIK YCHOTO, TaK 1 MUCbMOBOTO THITY 3 TEHJICHIIEI0 OUIbIIIE
10 HehopMaJIbHOro a00 PO3MOBHOTO KIHIS CTHJIICTUYHOTO KOHTHHYYMY [1].

OmHuM 13 HAMOUIBII TOMYJSPHUX 1pJAHAN3MIB, SIKUA BXKHUBAETHCS y PIZHUX
BaplaHTax aHTJIIICHKOI MOBH, € Jiekcema ‘“‘craic”’. He3paskarouu Ha 11 rITHO0KHiA 3B’ 130K
3 1pJIaHJCHKOIO KYyJbTYpOIO, ‘‘craic” Mae€ aHTJiHCbKy eTtumororiio. IlepBicHa
opdorpadis miei nekcemu — “crack” — BukopuctoByBasiacsa B IliBHiuHIM AHTIIT Ta
[otnauaii me B XVIII cromitti. ITi3Hime, B cepenuni XX CTOMITTA, LS JIEKCEMa
1oyYajla BUKOPHUCTOBYBAaTUCSA B PO3MOBHOMY JHMCKYpCl 1pJaHACBKOI aHTJIIMCBHKOI Y
¢dopmi “craic”, mo BianoBigae opdorpadii, npuTaMaHHIN ipJaHACHKIN FelbChbKiil MOBI
[2, 3]. B ipnmanuceko-aHTIIIHCPKOMY CIOBHHUKY 3HAXOJIUMO KijbKa 3HA4YCHb CJIOBA
“craic”: 1. Becemomi. 2. Po3amoBa, crinkyBanns. 3. [1lanena nroauna [4].

‘CraiC’ yacTo BXHMBAETHCS y TYPUCTUIHOMY JUCKYPCi: Tl MOYKHA TIOOAYUTH MaikKe
y KOXXHOMY OIIHMC1 IpJaHACBKOTO pecTopaHy. PecTtopaH TpaauIliiHOI ipJiaHICHKOT
kyxHi “Gallaghers Boxty House”, po3ramoBanuii y nentpi [[y0iiHa, opraHizoBye
KyJiHapH1 Maiictep-Kkiacu i Ha3Boto “Irish Craic &amp; Cuisine”. Baprto 3a3nauunTy,
0 Il 3aXO0Jd TPOBOJISTHCS BIOMa y BIIACHUIN pEeCTOpaHy AHHH, siKa, Oyaydu
MICIIEBOIO KUTEIHKOI0, 3a0€31edye OUTBII MTUPOKUI KOHTEKCT BUKOPUCTAHHS TEPMiHA
“craic” y cy4acHOMY BapiaHTI aHTJIIHCHKOT MOBH.

Jlexcema “‘craic” BJKMBA€ThCS B TaKMX BiTaHHAX, Sk “What’s the craic?” abo
“How’s the craic?”, mo mnepekianaetbesa sk “Illo HoBoro?” abdo “Sx crpasu?”.
JXBaBuii Beuip, Becesna noAis yu Oy/ib-siKa MpUEMHA CUTYallls MOKYTb OyTH ONUCaHI
gk “good craic”. AHTOHIMOM € “no craic”, 1o O3Ha4ya€ HyAHY a00 HEeIlIKaBy MOJII0.
Inioma “the craic was ninety” omucye CUTyallilo, KOJU pO3Baru JOCATalOTh CBOTO
MKy, 1 BUKOPUCTOBYETHCSA JJIA 3raflkl IPO OCOOIMBO OypXJUBHM 4M am’ SITHUH
momeHT [5]. Ls ¢paza crana nonysspHoro 3aBasku micHi “The Craic Was Ninety in
the Isle of Man” cyuacHoro ipnanacekoro criBaka I[lagmai Peitni (Paddy Reilly) [6].
3acTocyBaHHA AUCTPUOYTHBHOTO aHaJi3y J03BOJIAE€ AIMTH BUCHOBKY, IO JIEKCEMa
“craic” BXKMBA€TbCS BUKIIOYHO B HE(POpPMaIbHOMY CIUJIIKYBaHHI Ta Ma€ 3HAYHY
nepeBary B IpJaHACHKIA aHMIMCHKIM B TMOPIBHAHHI 3 I1HUIMMHU BapiaHTaMu
AHTIICHKOI.
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OnHuM 13 acMeKTIB TepMiHa “craic” —aTMocdepu 100pOIyITHOTO KapTyBaHHS Ta
BECEJIONIIB — € My3MKa Ta CHiB. 3arajoM, My3WKa € IEHTPaJIbHOIO CKJIaJ0BOIO
1pIaHAChKOI  KyJabTypH. IcTopuuHO comianbHe KATTS B IpjmaHmii  9acTo
OpraHi30BYBaJIOCS HaBKOJIO My3uKH. JIekcema “céili”, ska chOrojHI BKHUBAETHCS HA
MO3HAYCHHS TPAAMIINHHUX IPJAHJACBKUX (Ta MIOTJIAHJCHKUX) COIIaJbHUX TaHIIIB,
CIIOYaTKy O3Hayaja IPOCTO “BI3UT’ — BEUIPHIO poO3Bary, Io mnepeadayana
BIJIBIIyBaHHS JOMY, SIKMH MpUKMaB rocTed y MeBHUM Beuip. My3udH1 BUCTYIIH MaJIH
He(OpMaJbHUM XapakTep, 1 KOXEH MIr B3STH Yy4YacTh, CIIBalOYM, TPAIOYd Ha
IHCTpyMEHTI ab0 JEMOHCTPYIOYM CBOi TaHLIOBaibHI 3110HOCTI. Ll mpakTuka
3aJUIIAETHCS aKTYaIbHOIO 1 ChOTO/IH1 Y (hOpMi KOHIIEPTIB 1pIaH/IChKOT My3UKH B Iadax
Ta pecTopanax [7].

KoHuepTu xUBOi My3WKH 4acTo pekjiaMyloTbes mmia raciom “Bia, Caint, Ceol
agus Craic”, IO TIepeKnagacThea 3 ipAaHAChKol sk “Ika, crimkyBaHHS, My3uKa Ta
Becenonnl”. IpmaHachki JIeKCeMH HaJaloTh PEeKjIaMi aBTEHTHMYHHUM BIATIHOK 1 9acTo
anenrolTh 10 eMoliid. BoHu He numie 30aradyroTh pekiamy, aje W BiAirparoTh
BAXJIUBY pOJIb Y (POpMyBaHHI KyJbTYPHOTO IMIKY MabiB SK IEHTPIB TPaJAMIIIHOL
1pJIaHJICBKOT KYJIbTYPH.

He BumagkoBo mnabu 3 JKMBOIO MY3UMKOIO BBA)XalThCS MICUAMH, UIO
Bi100pakaroTh CIpaBXKHiH AyX ipiaHackkoi Hallli. Bumanns Lonely Planet 3a ciuenb
2012 poky 3a3Hayae, 1m0 nad € OCHOBHOIO aTpaKIi€l0 i BIABIAYyBadiB, SKI
MPUIKIHKAIOTh A0 [pranali, 1 MiciieM, sike cTano CHHOHIMOM “‘craic’. Ipianachbki nabu
3a KOPAOHOM (PYHKIIIOHYIOTh SIK CBO€PIJIHI “KYJIbTYPHI MOCIN”, 1110 BCTAHOBIIOIOTh
MII[HI 3B’ 43KH 3 [piaH/i€l0 Ta CIpUSIOTh 3AJIyYEHHIO 017101 KIJTBKOCTI TYPHUCTIB
[8].

VY pe3ynbTari JOCHIKEHHS IpIaHIU3MIB Y TYPUCTUYHOMY AUCKYpPCl BUSIBIEHO,
o TepMmiH '"craic" € He JMIIe BaXJIMBOIO CKJIAJ0BOIO IPJIAHJCHKOI KYJbTYpHOI
IICHTUYHOCTI, aJie ¥ CyTTEBUM €JIIEMEHTOM, KM (POopMye racTpOHOMIYHUM TOCBiJ
B1JIBIlyBauiB. BUKOpHCTaHHA IILOTO CJIOBa B MEHIO PECTOPaHIB, KyJIIHAPHUX 3aX0jax
Ta IMIOJACHHUX BITAHHAX MIAKPECTIOE aTMocdepy T0OpOIYIIHOCTI Ta BECEJIOIIIB,
XapaKTEpHY M 1pAaHAChKO1 KynbTypu. AHaii3 kopnycy GloWbE no3BonuB BUsBUTH,
mo '"craic" Mae ocoOiuBe Miclle B IpJaHACHKIA aHTJINACHKIN, BimoOpakarouu
YVHIKQJbHUM CTUIIb CHIJIKYBaHHS, SIKMW CHOpUS€E€ 3aIy4E€HHIO TYPHUCTIB 1 MiJABHILYE
MOMYJIIPHICTh 1pAaHACHKUX Na0IB K LEHTPIB colianbHOro >XUTTs. L1 pe3ynbrartu
CBIIYaTh MPO HEOOXIIHICTh MOJAJIBIIOrO JOCHIKEHHS 1pJaHIACBKUX KYJIbTYpPHHUX
€JIEMEHTIB Y KOHTEKCTI TypH3My, IO CIPUATHUME 30€pEXKEHHIO Ta MOIMyJspH3alii
1pJIaHACHKOI CITaIIIUHH.
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JIynvoea Temana Bonooumupisna

Kanouoam (hinonociyHux Hayx, ooyenm,
Haesuanvro-naykosuii incmumym iHO3eMHUX MOE
Tlonmascvkoeo nHayionanbHo2o nedazociunoeo yHieepcumemy imeni B.I". Koponenka

OBPA3 BUIIIHEBOI'O CAJIY B AHIJIOMOBHUX MEMYAPAX BIKTOPII
BEJIIM “UEPBOHI CUPEHHN”: JIIHT'BOKYJIbTYPOJIOI' TYHUI
I KOTHITUBHONOETOJIOTTYHU ACIIEKTH

Hamucana anrmilicbkoro MoBoro kHura Bikropii bemim [1] € XymoxHBO
OMpaIlbOBaHOIO OMOBIAMIO TMPO B3aEMOMOB’sI3aHI CHPOOY OMOBIJAYKH JI13HATHUCS
iHopmMmariro mpo 3aru6noro y B s3uuii Kb poauda it cTaHOBICHHS YCBIIOMIICHHS
HEI0 BJIACHOI YKpaiHCBKOi 1IeHTUYHOCTI. KHura mnpuBepHyna YWTallbKy yBary,
OoTpUMajia CXBaJbHI BIITYKW KPUTHKIB 1 MEpeKiIaJcHa IIICTHAAIATAMa MOBaMu [2].
VYkpaiHChbKU# BIAMOBIIHUK HA3BU KHUTU “UepBOHI CUpPEHU: 1CTOPIS MOET yKPaTHCHKOT
POJIMHU" 3aMPONIOHOBAHO B OTOJIOIIEHHI YKpaiHChbkoro BiabHOro YHiBepcurery mpo
JTepaTypHUH 3axij i3 npe3eHTaniero 1iei kauru [9]. Bumana y 2023 porri, 115t KHUTa €
Hapasl OJIHIEI0 3 TUX ONPUJIIOJHEHUX Mpallb, K1 HaJalTh 1H(opMaIito Ipo YKpaiHy
MOBOIO, JOCTYITHOIO Ay>ke 0ararboM unTadyaMm. BiimoBigHO aHaIi3 OCHOBHUX 00pa3iB,
BepOAbHO PEMPE3CHTOBAHUX y KHHU31, CTAHOBUTH IHTEpPEC HE JHUIIE B CYTO
(b1710JI0T14HIN MJIOIINHI, a ¥ Y TJIOIIMHI KYJIBTYPHOI TUIIJIOMATI].

Meroto  ngaHOi  pO3BIAKM €  PO3KPUTH  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI ¢
KOTHITUBHOIIOETOJIOTIYH1 aCMEeKTH OJIHOTO 3 IEHTPAJIbHUX 00pa3iB kHuUTH BikTopii
benim “YepBoHi cupeHn” — BepOATbHO PEMPE3ECHTOBAHOTO 00pa3y BHIIIHEBOTO CaTy.
MeTom00Ti4HO aHe AOCTIHKEHHS CIIUPAETHCS Ha KOHIIENITYalTbH1 3aCay 1 METOIUKH
aHai3y, 3aCTOCOBYBaHI B JIIHTBOKYJILTYpOJIOTii [6; 7], KorHITHBHIM moetuti [3; 5; 8] 1
CeMIOTHII KyIbTypH [4].

B anamizoBaHOMy TEKCTI BHUIIIHEBHH CaJl PEMPE3CHTOBAHO uYepe3 BepOabHMIA
OTMC BJIACHOTO JIOCBIy OINOBIAAYKK M MPOTaroHicTku BikTopii, icTopii XKHUTTIB ii
POAMUIB 1 32 IOTTIOMOTOI0 1THTEPTEKCTYJIbHUX acoliallii.
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